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PELEINIIAY TEPEBOJA

Exarepnna AsnexcanaposHa ®oMeHKO

[lepMckuii HaMOHATBHBIN UCCIIEIOBATENLCKUM TOIUTEXHUUYECKUN YHUBEPCUTET, [lepmb, Poccus,
Kwuraiickuit HepTsHOU yHUBepcuTeT (BocTounstit Kurait), L{uanao, Kuraii,
pismo_4me@mail.ru, ORCID: 0009-0000-6389-007X

Annomauyus. VicciaenoBanue MOCBSIICHO BBISBICHUIO 0COOCHHOCTEH BOCIIPUSTHS IEPEBOHOTIO TEKCTA PYCCKOM
KYJIBTYPbl KHTAHCKUMU penunueHTamMu. Llenb nccnenoBanust COCTOUT B pa3paboTKe MOJIEIH SKOJIOTHYHOM perier-
LMY TEKCTa NepeBojia. B 0CHOBY 1aHHOM MO/IETH MOJI0KEHbI UJIEH POCCUMCKUX M KUTAWCKUX YUEHBIX: SKOTpAHCIIA-
TosIornueckas konuenius Xy ['9HIIBH, cuHepreTuyeckas KOHLENIus nepesoadeckoro npocrpanctsa JI. B. Kym-
HUHOM, 3kosorus nepesona E. M. IlsinaeBoit, unrerpansuas suarsuctuka T. H. XomyTtoBoil. Marepuasiom uc-
CIIeIOBaHUS MOCTYKUIIU XYA0KECTBEHHbBIE Tpo3anveckue TekcThl B. buanku B opurnnane u nepesoze. B ¢pokyce
HCCIIeIOBaHUSI — IMPOLIECC NepeBoa KaKk SKOCUcTeMa, (yHKIIMOHUPYIOWIAs B 9KOCPEE, TAe KPUTEPUSIMHU OLICHKH
KayecTBa IepeBo/ia BHICTYNAIOT NOHATUS TADMOHHMYHOCTH M 9KOJIOTHYHOCTH. B paboTe mpeAnpuHATa MombITKa
JuddepeHInanny JaHHBIX KPUTEPHUEB, COTTIACHO KOTOPOH MEPEBOIYMK CTPEMHUTCA K JOPMUPOBAHUIO TAPMOHHY-
HOT'O TE€KCTa MEPEBOJIA, CMBICIIBI KOTOPOI'O COpa3MEpPHbI CMbICJIaM TEKCTa OpUTHHANA, @ PEIUNIUEHT CTPEMUTCS
K 9KOJIOTUYHOM pEelernH, T. €. HOHATHOCTH TEKCTa MePEeBO/Ia, YTO HAIILIIO OTPAKEHHE B pa3paboTaHHON HAMH MO-
JIeNTN 9KOJIOTUYHOM peLenIny epeBoa. B kauecTBe KOMIIOHEHTOB MOJIETHN BBICTYIIAIOT SA3BIK, KYJIBTYpa, 3KOCPENa,
a Tak)ke KOTHUTHUBHO-a(h(heKTHBHBIE KauecTBa CyObeKTOB — MEepEeBOJYNKA U perunueHTa. Ummynbcom, 3amy-
CKAIOIUM MOJIENb, SIBJISIETCSI CHHEPI'Us, IIPE/IIoararoiast prupalieHue HOBbIX KYJIBTYPHO 3HAUUMBIX CMBICIIOB,
YTO 00YCIOBIMBAET U TADMOHHYHOCTD, H DKOJIOTHYHOCTH TEKCTA MEPEBOIA.

Knioueswvie cnosa: CY6’BCKTBI nepesoaa, NCpeBOAINK, pEHUITUCHT, IEPEBOAYCCKOC ITPOCTPAHCTBO, CHHEPIUs CMbIC-
JIOB, TApMOHHUYHOCTB, SKOJIOTUIHOCTB, SKOCpEaa, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK, KUTaUCKUI S3BIK, KYJIbTYpa, MOACITIUPOBAHNC
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Abstract. The study focuses on identifying the features of how Chinese recipients perceive translated texts of Rus-
sian culture. The aim of the research is to develop a model of ecological reception of translated texts. This model
is grounded in the theoretical ideas of Russian and Chinese scholars, including Hu Gengshen’s ecotranslatology
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concept, L.V. Kushnina’s synergetic concept of the translation space, E.M. Pylaeva’s translation ecology, and T.N.
Khomutova’s integral linguistics. The research material comprises V. Bianchi’s artistic prose texts in their original
Russian form and their Chinese translations. The study emphasizes the translation process as an ecosystem func-
tioning within an eco-environment, where the criteria for assessing translation quality are rooted in the concepts
of harmony and ecology. The study seeks to differentiate these criteria, suggesting that the translator aims to pro-
duce a harmonious translation text whose meanings are proportionate to those of the original text. Similarly, the
recipient seeks ecological reception, characterized by the clarity of the translated text. This approach is reflected in
the ecological reception model developed in this research. The model’s key components include language, culture,
the eco-environment, and the cognitive-affective qualities of the participants—the translator and the recipient. The
driving force behind this model is synergy, which generates new culturally significant meanings. This, in turn, es-
tablishes both the harmony and ecological balance of the translated text.
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Beenenue

IIpobnema TeKCTOBOCTIPUATHS MPHUOOPETALT B HA-
cTofIIee BpeMsl He MEHbIIlee 3HaYeHUe, YeM MpooIre-
Ma TEKCTOMOPOXKACHUS, UYTO HAXOOUT OTPaKCHHE
B MEXJIHUCIUIIIMHAPHBIX HCCIEOBAHUSX, BBINOJ-
HEHHBIX TICUXOJOTaMH, JUHTBUCTAMH, MEPEBOJO-
BEJaMH, ITPEJICTABUTEIISIMU SKOHAYK (IKOJIOTH, KO-
JIUHTBUCTBHI, CIICLIMAIUCTHI B 00IACTH IKOJIOTUU S3bI-
Ka, IMHTBOAKOJIOTHH U p.). B dhokyce Hammero uccie-
JIOBaHUSI — TPOIIECC MEPEBOa U OCOOCHHOCTH BOC-
MPUSITUS IEPEBOJIHOTO XYA0KECTBEHHOI'O JUCKYpCa
C PYCCKOTO sI3bIKa HA KUTANCKUH.

B Hacrosiiee Bpems CyliecTByeT MHOXKECTBO pa3-
JIUYHBIX MOJAXOJO0B, MOJEEH, mapaaurM U3yueHUs
MEPEBONYCCKON ACSITEILHOCTH HAa Pa3UYHBIX JTa-
max. MBI BEIOpaJIM SKOTPAHCIATOJOTHYSCKUN IO~
X0Jl, aKTUBHO pa3padaTeiBaemblii B Kutae n momy-
YUBIIMK UMIYJIbC 115 pa3BuTus B Poccun. Mbl Ha-
MEpPEHbl HHTErPUPOBATh POCCUNCKO-KUTAUCKHE HC-
CIIeZIoBaHUS B TaHHOHU cdepe U pa3paboTaTb MOAETH
9KOJIOTUYHOT'0 BOCIIPUATHSI IepeBoaa. Perenue nau-
HOU MCCIIEeI0BATEIHCKOH 3a1auu TOTPeOOBaJIO BBEIC-
HUSI TEPMHHA SKOJIOTUYHOCTD U BBISIBIICHUS YPOBHEH
9KOJIOTMYHOCTHU B COOTBETCTBUHU C OLICHKOW «BOCIPU-
HHUMAaeMOCTH» U MOHSITHOCTH MEPEBEAEHHOTO TEKCTA.

MeTo/10510rn4ecKUM OCHOBaHHUEM ITPOBOJUMOIO
WCCIIEJIOBAHMS BBICTYIAIOT PabOThl COBPEMEHHBIX
POCCHMCKUX M KUTAMCKUX YUEHBIX, HHTErpanus pe-
3yJIBTATOB KOTOPBIX MO3BOJIMIIA HAM MPUOIH3UTHCS
K IOHUMAHUIO 0COOCHHOCTEH BOCIIPUSITHUS NIEPEBO-
JIHOTO XYJ0)KECTBEHHOTO MPO3anueCcKOro TEeKCTa
U BBICTPOHUTH MOZAEITb SKOJIOTUYHON PELeny repe-
Boja [5].

Msl onupaemcs Ha uccienoanus Xy ['sHIHA,
TPYAbl KOTOPOr'O MOJIYyYUIU MUPOBYIO U3BECTHOCTD
B Havase 2000-X I'T., U KOTOPBIH MOJOXKHUJI HA4Yajo
HOBOMY HallpaBJIEHUIO NEPEBOJYECKUX UCCIIEA0BaA-

HUMW, cO3[ajl HAYYHYIO MIKOJNY, pa3padoTall MpuH-
IUTIBI SKOTPAHCIATOTUHU. B CBSI3U ¢ TeM, U4TO TPYIbI
Xy I'3H11I9HS He epeBeIeHbl Ha PYCCKUM S3bIK, aBTOP
JIAHHOM CTaThH, BIAJICIOMINN KUTaCKUM S3BIKOM, Ca-
MOCTOSITEIIEHO IepeBelia ero paboThl. IKOTPAHCIIATO-
JIOTUYECKasi KOHIETIIUSI COBPEMEHHOTO KUTAHCKOTO
yu€Horo Xy ['@HIIPHS OCHOBaHA Ha JPEBHEN KUTail-
CKOM (rtocoduu, COrmacHo KOTOPOH MEXIY 4Yero-
BEKOM M OKPYKAIOITUM MHPOM CYIIECTBYET TapMo-
Husi. CoBpeMEHHBIE BO33pPEHUS YUYEHOTO B 001acTH
TEOpHUH NEPEBOJIa ONMUPAIOTCS Ha UJCI0 O CYILECTBO-
BaHUH €JUHON IKOCUCTEMBI, B KOTOPYIO BXOZST TEK-
CTHI OpUTHHAJA U TICPEBOMA, U 3a/laua MepEeBOTINKA
COCTOUT B YCTAHOBJIEHUHU HKOJOTHYECKOI'0 paBHOBE-
CHsI, PKOJIOTHYECKOT0 Oallanca, Co3MaHuu OIaromnpu-
SITHOW SKOCPEIBI, B KOTOPYIO BXOISIT U CyOBEKTHI,
U TekcThl, U conuym [17; 18]. Caenyromum Teope-
THYECKUM UCTOYHHKOM HAIIETO UCCIICAOBAHUS SBIISI-
€TCsl KOHIICTIIIHS] CHHEPTeTUYECKOTO MEPEBOAUECKOTO
npoctpancTsa JI. B. Kymnnnoii, a Takxe pazpado-
TaHHas Ha €€ ocHOBe, coBMecTHO ¢ E. M. IIpinaeBoi,
KOHILIETIIUA dKoJIoruu nepesoja [3]. B auccepranu-
ounnoM uccienosannu E. M. IlbutaeBoil BBEIEHBI
MOHSTHS, KOTOPBIE (POPMHUPYIOT METAS3BIK IKOJIO-
TUU MEPEBOJIA: HIKOKOHIIETIT, SKOCMBICH, IPUPOJTHO-
OmoTornuecKoe mose (MbI IEPEUMEHOBAIN €T0 B DKO-
nosie) [8].

TpeTbUM TEOPETUUECKUM HCTOYHUKOM HAIlIEH
MOJICITH SIBJISTFOTCSI UJICH WHTETPAIbHON JTUHTBUCTH-
ku, chopmymnupoBannbsie T. H. XomyToBOi1, KOTOpas
npencraBuiia 6a30ByI0 YCTHIPEXKOMIIOHEHTHYIO MO-
JleJb HayqHOTro JTucKypca [16].

Benen 3a JI. B. KymiHuHOM, MBI IpeCTaBIISIEM T1€-
PEBOJ KaK CHUCTEMY TPaHCIIOHUPOBAHUS IeTePOreH-
HEBIX CMBICTIOB W3 OMHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI B Y-
ryto. CUCTEeMHBIH XapaKTep NepeBoaa MpeaCTaBICH
JI. B. KymiauHo# B BHIE MHUCTEMBI iepeBoaa [7].
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Ocobennocmu socnpustmust mekcma UHOA3blYHbIM peYUnuenmom. MO()@/YU]?O@QHM@ 9KONLO2UHHOU peyenyuu nepeeoda

[loguepkuéM, UTO TaHHOE MOHSTHE OBIIO CHopMy-
JIUPOBAHO C OMOPOH HA MOHSITUE AMUCTEMUYECKOM Ch-
Tyanud, npemtoxenHoe M. I1. KotropoBoii n 0603Ha-
YaeT «...COBOKYITHOCTb B3aUMOCBSI3aHHBIX PU3HAKOB
MMO3HABATEIHHON JIEATEIIEHOCTH M €AUHCTBO COCTAB-
JIAIOMHUX €€ OHTOJIOTMYECKOr0, METOI0JIOTHYECKOT O,
AKCHOJIOTMIECKOT0, pe(hIeKCHBHOTO KOMMYHUKATHB-
HO-TIParMaTUYeCKOro KOMIIOHEHTOB, OKa3bIBAIOLIUX
CHUCTEMHOE BIHSHHC Ha (DOPMUPOBAHHE HAYUHOTO
TEKCTa M OMPEIEIISAIONIee ero CTUIIEBYIO CIICITUPHKY»
[6. C. 58]. 151 HAC Ba)XHO, YTO KJIIOUEBBIMHU B AIIHCTE-
Me TIepeBO/Ia SBIISIIOTCS TAKHE MOHITUS KaK OHTOJIO-
TUs, KOTOPasi COOTHOCHTCS C IPEAMETHBIM COJepIKa-
HHUEM 3HaHWS, METOHOJIOTHsI, COOTHOCUMAsI CO CITO-
co0aMu TMOJyYeHHS 3HAHUSI, aKCHOJIOTHS, KOTOpast
COOTHOCHUTCS C OLIEHOYHOM Mpupo10i noznanus. Co-
[JIACHO KOHIIECTIIMM NEPEBOAUECKOro MPOCTPAHCTBA,
COCTABJISIONIMMH KOMIIOHEHTAMU SIBJISTFOTCSI KOTHH-
LUsl, CHHEPTHUsl, TApMOHMUSI.

PackpriBasi CyIIHOCTh KOTHHUIIUU KaK OHTOJOTH-
YECKOr0 KOMITOHEHTA, SITUCTEMEBI ITEPEBOIa, MMPUBE-
IEM CIIeAyIoIIee BRICKA3BIBAHHE: «...NIEPEBOTIUK 3a-
HHUMAaeT B COBPEMECHHOM OOIIECTBE aKTUBHYIO JINY-
HOCTHYIO TIO3HIINIO, IO3TOMY HE TOJIBKO TEKCT U €TO
aBTOP BO3NIEHCTBYIOT Ha MEPEBOAYNKA, HO OH CaM
OKa3bIBAa€T BO3JCUCTBUE HA TEKCT, UCKYPC, NPyTHE
JWYHOCTH, B TOM 4ucie Ha ce0s. Co3manue rapMo-
HHUYHOTO TEKCTa MEPEBOJAa €CTh HEOOXOAUMBIM 3Tan
(hopMHUpOBaHUS TAPMOHUYHON JIMIHOCTH TTEPEBOJ-
YUKa, Pe3yJbTaT AEATEIbHOCTH KOTOPOrO MPOHUKA-
€T B IPYTYIO KyIbTypy, oboramas e€ [15. C. 37].

TakoBBI TCOPETHYECKHE MPEATIOCHIIKH HAIIIETO UC-
CJICZIOBAHMSI.

Martepuajabl H MeTOIbI HCCJITOBAHUS

Marepuanom UCCIIEIOBAHUSI TOCTY>KUIIN TIPOH3BE-
JIeHus1 11 ieTeit pycckoro nucarens XX B. B. B. bu-
AHKHW B TIEPEBOJIC HA KUTAWCKUH S3bIK. BEIOOp MaTe-
puaia 00yCIIOBIICH, C OTHON CTOPOHBI, TITyOOKUM IPO-
HUKHOBEHHEM IHCATENs B OMHUCAHUE >KMBOIHMCHOM
POCCHIICKO# TIPUPONEI U €€ JIECHBIX OOMTaTeNneii —
TMITUI, 3Bepei, ppI0 — KOTOpBIE )KUBYT B TApMOHUH
C TIPUPOJION; C APYTOM CTOPOHEI, BOZMOKHOCTBIO IS
KUTAMCKUX yuTaTeNel ¢ JeTCTBA 3HAKOMUTbHCS C 3THU-
MU TekcTtaMu B nepeBoze. IIpousBenenus B. B. bu-
aHku BKItoYeHB B KHP mporpammy miis HagatbHOM
rkoiIbl. CyIecTByeT MHOKECTBO IOBTOPHBIX TIEPEBO-
JIOB; TEKCTHI JIJIs1 YTEHUST COTPOBOXKIAFOTCS MHOT'OUHC-
JICHHBIMH WJUTIOCTPAIUSIMU, YTO B COBOKYITHOCTH CIIO-
cOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO IKOJIOTHIECKOTO MBIIIIIIC-
HUS TTOJIpAcTAIoNIero nmokojaeHus [19].

W3yuenue mporecca HHOS3BITHON PETICTIIINHT TEK-
CTa MepeBojia MbI IPOBOIMM B paMKax 0003HAYEH-
HBIX BEIIIE TapajuTM, CBA3aHHBIX, IIPEXK]E BCETO,

¢ anucTeMoi nepesoja. [IpumeHuTenbHO K paspa-
OaTbIBa€MOM HAaMHU MOJEJIH, YTOUHUM KOMIIOHEHTHI
SIHCTEMBI TIEPEBOIA.

1. OHTONOTMYECKasA COCTABIIAOLIAS TPEACTABIEHA
B HAIlIel MOJIENT COBOKYITHOCTBIO (DAaKTOPOB, JeTep-
MUHHUPYIOLIUX MPOILecC MePeBoaa: A3bIK, KyJIbTYypa,
9KOcpenia, KOTHUTHUBHO-TICHXOJIOTHUECKHE KadecTBa
CyOBEKTOB (IEpEBONYMKA U PELUIINCHTA).

2. Metoposiornueckas COCTABIISIONIAsl OCHOBAaHA
Ha WJiee CHHEPTHH U JOCTHIKEHUU CHHEPreTHYECKO-
ro 3 dexTa npu NOPOKACHUH U TPAaHCIIOHUPOBAHUU
TeTePOTEHHBIX CMBICIIOB B TEPEBOIYECKOM IIPO-
CTpaHCTBE.

3. Akcuoyioruueckasi COCTaBJISIOIIas Oa3upy-
eTcs Ha JIBYX PaBHO3HAUHBIX KAaTErOpHUAX: rapMo-
HAYHOCTH TEKCTOMOPOXKJASCHNUS W JKOJOTHYHOCTH
TEKCTOBOCHPUATUA. IHBIMU clOBaMU, MBI CUMTa-
em, 9To HeobxonnMa nuddepeHuanus KpuTepues
KaueCTBEHHOI'0 IIEPEBOJa CO CTOPOHBI IBYX CYObeK-
TOB NEPEBOJIECKON KOMMYHUKAITNH: NTEPEBOAIHNKA
W penunueHTa. Eciay rapMOHHYHOCTD XapaKTepu3y-
€T KaueCTBEHHBII MEePEeBOJ C MO3ULUI NEPEBOIYU-
KO-IIEHTPHU3Ma, TO SKOJIOTHYHOCTH XapaKTEepU3yeT
Ka4eCTBEHHBIN MEepeBO C MO3UIUN YUTaTEle-11eH-
TpusMa. Kak mokasanu pe3ynbTaThl HAIIETO MCCIe-
JIOBaHMsI, KaUeCTBEHHAs XapaKTepUCTHKa epeBosia
HE BCET/Ia COBIAJIACT.

HccaenoBanue u pe3ybTaThl

B pamMkax n1aHHOW CTAaThU MBI IPEICTABUM pa3pa-
00TaHHYIO HAMHU MOZEJIb SKOJIOTMYHOH PEeLeNINI TeK-
cTa mepeBoja. BayxHO MOAYEPKHYTH, YTO MOAABIIAIO-
11ee OOJTBITMHCTBO MEPEBOYECKIX MOJIeIIel CKOHIICH-
TPUPOBAHO HA A3BIKOBOM JINYHOCTH MEPEBOTIHKA, YTO
SIBJISICTCST, HECOMHEHHO, T1esiecoo0pa3HbIM [2; 5]. Bme-
CTE C TeM, ¥ IPUHIIUI AaHTPOTIOLEHTPU3MA, U TIPUHIINTT
KOTHUTHUBH3MA, OTTPEICIISIOIINE COBPEMEHHOE TIEPEBO-
JIOBEJIEHNE, TIPEAINOoaraT, YTO CYIIHOCTh NEPEBOA-
YEeCKOH AEATETFHOCTH OIPEEAeTCS B3aUMOJICHCTBH-
€M YYacTBYIOLIMX CyOBEKTOB: aBTOPa, IIEPEBOAUMKA,
penunuenta. C Hallel TOUKU 3pEHUS], aBTOp — He-
3bI0JIEM, 3TO HeKasl JaHHOCThb, HA OCHOBAaHHM KOTO-
pO¥ pa3BopaumBaeTcs MepeBoaUecKas A TeIIbHOCTD.
CrenoBaTenbHO, HEOOXOIMMO U3yUaTh MEPEBOIIMKA
U perunueHTa. Mbl IpeArpUHSIIN TONBITKY U3y4aTh
SI3BIKOBYFO JTMYHOCTH PELUITHEHTA, YTO JIETJI0 B OCHO-
By audepeHnmanuu KpuTeprueB KaueCTBEHHOTO Tie-
peBo/ia: TApMOHUYHOCTH C TIO3UIIUH MEPEBOIHNKA U
AKOJIOTUYHOCTH ¢ No3uIui penunuenta [9; 10]. Umen-
HO nzes auddepeHanuy KpuTeprueB OleHKH Kade-
CTBa MEPeBO/Ia UCMOJIb30BaHA P ITIOCTPOCHUH Hallel
Mozenu. HeobxomumocTs B nuddhepeHnnanum KpuTe-
pHEB CBsi3aHa C pe3ysbTaTaMu Hauero aHaiausa. Co-
TJIACHO MPOBEIEHHOMY HaMU aHAJH3Y, BBISCHHIIIOCH,
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9TO H/IeaJIbHBIN TIepeBOJI, KOTOPBIH MBI IPU3HAEM Tap-
MOHHMYHBIM, MOXET OKa3aThCsl HE CTOJb UICATIbHBIM
JUIst perunuenta. MHbIMU Cl0BaMu, TapMOHUYHbBIN
MIEPEBOJ] MOXKET OBITh KaK SKOJOTUYHBIM, TaK U HEd-
KOJIOTUIHBIM.

Jns moHUMaHUs POJU PEIUINHMEHTa 3HaYUMBIM
B METOJIOJIOTTYECKOM OTHOIIEHUN CUUTAEM Pe3ylib-
TaThl IICUXOJIOTHYECKOTO IKCIEPUMEHTA, U3JI0KEH-
Hele 1 0000ménnrie E. B. JleBuenko, koTopas uzy-
yaJa npolecc BOCIPUATUS TEKCTA B CUTyal[Md MOHO-
KYJIBbTypHOM KOMMyHUKanuu. M3y4dast ocoOeHHOCTH
B3aMMOJICHCTBHS CyObEKTa C TEKCTOM B XOJIE €ro BOC-
NPUATHS, UCCIEA0BATENb MIPUXOIUT K CIACAYIOMEMY
BBIBOAY: «...HE TEKCTHI IPUCYTCTBYIOT B MUpE CYOb-
€KTa, a CyOBeKT kMBeT B MHUpe TekcToB» [11. C. 84].
CyTb paccyX/IeHHil aBTOpa 3aKII09aeTCsl B HE00X0-
JIUMOCTH pa3BeICHUsI IOHITUH gocnpusamue U NOHU-
MaHue TekcTa peuunueHtoMm. Ilo MHeHUIO aBTOpa,
criennrKa BOCIIPUATHS ONPENENSIeTCS ICHXUYECKH-
MU MPOLECCaMU B CO3HAHUH CyOBEKTa, B TO BPEMs
KaK MOHMMAaHUE CBSA3aHO C €r0 OLIEHOYHOMU JIesiTeNb-
HOCTBIO. YUEHBIH cleyonuM oopa3oM hopMyIn-
PYET LeTb SKCIIEPUMEHTA: «...BaKHO 3a(pUKCHPOBATH
He cOepexeHHe TeKCTa, a OTKIUK Ha HEro, Cle]| ero
MPUCYTCTBUS B KU3HHU CyOBeKTa (He 00s3aTEIBHO
KOT'HUTUBHBIH, BO3MOXKHO, ap)()eKTHBHBIN WU KOHA-
tuBHbI» [11. C. 84]. IIpu 3TOM BOCHpUSATHE NOHU-
MaeTcsl KaK IPOJIBH)KEHUE C MIOBEPXHOCTH BIIIyOb,
T. €. IPUPABHUBACTCS K BOCIPUSITHIO IMILTUIIUTHOT O
U IMHAMUYHOTO TIOATEKCTA, COEPKALIETO CKPBITHIH
BHYTPEHHUU CMBICT TEKCTA

B pamkax Hamrero mcciienoBaHus 0coOyIo 3HaUH-
MocTh mpuodpetaet uzaes E. B. JleBueHKO 0 KOrHU-
THBHO-a()(PEKTUBHOM «CJIEZIe» B BUJE OTKIINKA PEIIH-
MHEHTA Ha MepeBeACHHBIN TEKCT. B Halel paboTe Mbl
ONMPAJIUCH HA METOJ] «BCTPEUHOI'0 TEKCTA, BIIEPBbIE
onucanubiii A. . HoBukoBbeiMm [12; 13]. MBI ipeas-
SIBJISLJIA PECIIOHJIEHTaM TEKCT NepeBoja, Ha OCHOBA-
HUM KOTOPOTO OHH OMHCHIBAJIM BO3HUKAIOUIUE B UX
CO3HAHWHU peaKLNH, IKCIUTUIUPYS TEM CaMBIM CKPBI-
TBIA MOATEKCT, UTO MO3BOJSIIO BKCIEPUMEHTATOPY
BBISIBUTH OCOOEHHOCTH MX BocTpuATHS. [Ipu aTom
y Hac He ObLIO 3aJ]a4u Pa3rpaHUYCHUS BOCIPHIATHS
U MIOHUMAaHUA. VIHBIMH CIIOBaMU, YeM BBIIIIC YPOBEHb
BOCIIPUSTHS, TEM JIyUIlle IOHNMaHUE.

Onwupasich Ha MOHSTHE YKOJOTMYHOCTU, MBI BHI-
CTPOMJIM CIEAYIOUIYIO I'paJaliio ypPOBHEH BOCIpH-
SITUSL: UCUEPIIBIBAIOIIAS] DKOJIOTUYHOCTH, YACTHUHAS
9KOJIOTUYHOCTb, HEAKOJIOIMYHOCTb.

[lepexoauM K ONMUCAHUIO KOMIIOHEHTOB MOJICTIH:

1. A3bik: a3b1KO8bIE NPEOOPA30BANUS, HANPABLECH-
Hble Ha npeoodoienue eCmecmaeHHOl MeNCbA3bIKOGOL
acummempuu.

Ilo muennto H. K. Psabueoii, «acummeTpust —
3TO OTCYTCTBHUE €AMHOOOpPa3us B CTPOCHUU U (PYHK-
nuonupoBanuny [14. C. 20]. Ilpu aTom acumMmeTrpu-
YeH KaK caM SI3bIK (ACHMMETPUUYCCKUN Tyalu3M S3bI-
KOBOT'O 3HAaKa), TAK ACHMMETPUIHBI SIBJICHNS Pa3HON
MPUPOJIbI, & UMEHHO, €CTECTBEHHBIN S3BIK U €CTe-
CTBEHHBIN MHTEJUIEKT, TAK aCHMMETPHUYHBI pa3HBIC
SI3BIKU U KYJIBTYpPBL. B 3T0# acumMeTpuu 3akitoueHa
WX CYITHOCTB U IIETTbHOCTb, a TAK)KE UX B3aUMOCBS3b
Y B3aMMOJIETEPMHUHHPOBAHHOCTb. [lepeBomxunk ocy-
IIECTBIISIET MEKBS3BIKOBBIC TTPEOOPa30BaAHUS C IIC-
JIBIO TIPEOIONIEHUS I3BIKOBOW aCHMMETPHH.

2. Kynemypa: npupaujenue KyibmypHo MapKupo-
BAHHBIX 3HAYEHUU, NPUEMAEMbIX Yeae8oU K)abmy-
PO, 00YCA0BAEHHBIX HEOOXOOUMOCTBIO NPE0OOJIeHUS
MEACKYLIYPHOU ACUMMEMPUL.

CornacHo KOHIENIINHY NEPEBOAUECKOT0 IPOCTPaH-
CTBa, B ()aTHUECKOM TIOJIE KaK T10JIe KYJIBTYPBI, TPO-
UCXOAUT B3aUMOJECHCTBHUE KYJIBTYp, IPEACTABICH-
HBIX B MHTEPTEKCTaX. DTO 03HAYAET, YTO MEPEBOJIUK
M3y4aeT HHTEPTEeKCTya bHbIE B3aUMOACHUCTBUS, YTO
00yCIIOBJIMBAET MEXKKYJIBTYpHOE Ipeodpa3zoBaHue
TEKCTa, T. €. CHHEPreTHYeCKoe MpHUpaIIeHUE KYJIb-
TYPHO-3HAYUMBIX CMBICIIOB.

3. Drocpeda (coyuym): ycmanogienue sxonocuec-
K020 pasHosecuss medcoy cyovekmom (peyunuer-
Mmom) u mekcmom nepesood.

Mps1 ucxoaum U3 uaed Xy ['DHIIBHS 0 TOM, YTO
TEKCTHI OpUTHHAIA U MepeBoAa 0O0pa3yioT B COBO-
KYIHOCTHU €IMHYI0 3kocucTemy. [Ipu aTom sxocpena
BKJIFOUAET OKPYKAIOIIUI MUDP POIHON KYIBTYPBIL, €T0
COLIMYM, a TaK)Ke OKPYKAIOIIUNH MHP U COIMYM IIe-
J€BOM KyabTypbl. Eciin nepeBoiunK CTPEMUTCS yCTa-
HOBHTH DKOJIOTMYECKOE PABHOBECHE, TO PEIIUITUEHT
TaKXe HalleJIeH Ha TO, YTOOBI MOHSITh U MOYyBCTBO-
BaTh CYIIECTBYIOIIEEe DKOJOTHYECKOE paBHOBECHE
1 0allaHC, KOTOPOE CTAHEeT UCTOYHHKOM OHUMAaHUS
CMBICJIOB ITEPEBOTHOTO TEKCTa/TUCKypCa.

4. KoenumusHo-aghgexmusrnvle u ncuxonozuyec-
Kue Kavecmea nepegooduxd.

MpbI cuuTaem, 4To XapakTep MepeBOIYECKOM Jes-
TEBHOCTH SA3BIKOBOW JIMYHOCTH MEPEBOYHKA OIpe-
JIETSETCS ero KOrHUTUBHO-a(D(heKTUBHBIMU H TICHXO0-
JIOTHYECKMMH CIIOCOOHOCTSAMH, TAKUMH KaK: BOCTIPH-
ATHe, TOHUMaHHUe, PEYEeMBICITUTENbHAS IEITEIIEHOCTb,
UHTEIJICKT, BOJS, SMOIIMH, BOOOpaXKCHHUE, aMSTh,
KpEaTUBHOCTb, SMIATH S, MHTYHIINS, SPYIULHS U JIp.

5. Koenumueno-aghghexmugnvie u ncuxonoeude-
CKue Kauecmea peyunuenma.

BaxxHo, 4TO (MHANBHBIN pe3ysIbTaT IepeBo/ia 3aBU-
CHT OT XapaKTepa YNTaTeTCKON PEIeIINH, OTIPees-
€MOro KOrHUTUBHO-a(h(heKTUBHBIMH M TICUXOJIOTHYe-
CKHUMHM Ka4eCTBAMH S3bIKOBOM JTMYHOCTH PEIMITHEHTA.
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Taxum 006pa3oM, BEICTPANBACTCS MIATHKOMITOHEHT-
Hasi MOJIEJIb MIEPEBO/IA.

B kauecTBe «11ycKOBOro MexaHHU3May AaHHOU MO-
JIeNIA BBICTYIIA€T CHHEPTHUSI CMBICIIOB, T. €. CUHEp2e-
muyeckull 3¢pgpexm, KOTOPBIH 0O0YCIOBIMBAET TI0-
POXICHHUE 2APMOHUYHO20 TEKCTa TIepeBoja, Ipruood-
PETAIOIEero CBOWCTBO IKOI02UYHOCIMU TIPH €T0 BOC-
MPUATHH PEHHUITMEHTAMHU NPUHUMAIOLIEH IesIeBOi
KyIBTYpBI, YTO NaéT HaM OCHOBAHHEC OMPEICIUTH
HAIIy MOJIENIb KaK CHHEPTe€THUECKYTO.

Hwuxe nano cxemaruueckoe n300pakeHue CUHEP-
TeTUYECKON MOJIENTH SKOJIOTHYHON pEIenIny epe-
Boja (puc. 1).

Jns anmpobaruu pa3paboTaHHOW HAMH CHHEpTe-
THYECKOM MOJICITH KOJIOTUYHOM peleNIINH TIepeBo/ia
0611 BEIOpaH TekeT B. buanku «Kynanue medgescamy
U €ro MepeBOjJ Ha KUTAUCKUU SI3BIK «/J\ﬁ?\?f'ﬁ?;’?%»
(mepeBomunk Bam Boup). B kuraiickod pemak-
MM JAHHBIA TEKCT SIBIISIETCS KPEOJIIM30BaHHBIM,
T. K. B HEM B3aUMOJCHCTBYIOT BepOaTbHBIC U BU3Y-
aJIbHBIC AJIEMEHTHI, YTO CO3/1aéT CHHEPreTHYECKoe
€IMHCTBO, 00JIerdasi BOCHPHUATHE U UHTEPIPETAIUIO
cMbIcia (puc. 2).

[Ipoananu3upyem Ha JAHHOM IIPUMEPE MATh KI0-
4eBBIX (PAKTOPOB MOJIENH — SI3BIK, KYJIBTYpa, 3KO-
cpena, KOrHUTHBHO-a((EeKTHBHBIC KauyecTBa mepe-
BOJTYMKA ¥ KOTHUTHBHO-a()(heKTHBHBIE Ka4ecTBa pe-
LUITUEHTAa, CHHEPTeTHUECKOE B3aMOJIEHCTBHE KOTO-
PBIX O0YCIOBIMBAET U TAPMOHUYHOCTD, U IKOJIOTHY-
HOCTB TIepeBO/Ia.

1) SA3pIK

[epeBogumK yCIETHO MPEOI0TIET MEKBSI3BIKOBY 10
ACHMMETPHIO, COXPAaHUB AMOLIMOHATIBHYIO OKPACKY
Y TIOCIIEZIOBATENILHOCTD JiekcTBUIl. Hanmpumep, ciiena
KYTIaHUsI MEJ[BEKAT.

Opurunain: [lecmyn cxeamuii 00HO20 MEOBEHCOHKA
3y0amu 3a WUBOPOmM U 0asatl OKYHAMb €20 8 PeyKy.

Hepeson: AE/MAFIAE— /NGBS IRz, 48
) 7R, MK EIR. (6yks. Manvuux-medsedn
VKYCUNL WKYPY MATEHbKO20 MEe0BEHCOHKA 3a 3depU-
80K, NOOHSLL €20 U OKVHYIL 8 PEK)).

[lepenaya neficTBus U eTasield MO3BOISET KUTANCKUM
YHUTATEISIM BOCIIPHHUMATH CLIEHY TMHAMUYHO U )KHBO.

2) Kynperypa

CuHeprus KyJabTypOJIOTHYECKIX CMBICIIOB TIOCTHT-
HyTa 3a CYET MpUPAIICHUS KYJIBTYPHO MApKHPOBaH-
HBIX 3HAYCHUH, YHUBEPCAIBHBIX JIJIT 00CHX KYJIBTYD.
Wnest MaTepUHCKOM CTPOroCTH, BhIpaXKCHHAsl B Ha-
Ka3aHUW CTAPIIETO MEABEIKOHKA, CO3/IaET MapalIeI T
C YCJIOBEYECKUMU CEMEHHBIMU OTHOIICHHUSIMH.

Opurunan: Medseduya maxkux niox Hadasaid,
ymo oH, OeOHbIl, 836bLIL.

Hepeson: FRARMFT 1 BE/MATILANNESE, 119 ET
K. (6ykB. Ona Heckonwbko pas cunbHo yoapuna/
oana 3ampewuny/onieyxy meoseiconka(-y), 3acma-
816 €20 836bINID).

YuraTtenu BUISAT B 3TOM 3JIEMEHT BOCITUTAHHUS, [10-
HATHBIM KaK B pPyCCKOM, TaK U B KHTAUCKON KYJIBTYpE.

3) Dxocpena (coumym)

DKocpena TeKCTa IMepeBoia pacKphIBACTCs Yepes
CIICHBI, KOTOPBIC MEPEIAI0T MOIIMOHATIBHYIO TIY-
OWHY ¥ KyJIBTyPHYIO YHHBEPCATHHOCTh OTHOIICHHIA
MEK/y MaTepbIO U IeTeHbIIIaMK. B Kpeon3oBaHHOM
TEKCTE KJTFOUEBOM MOMEHT, TJIc MEIBEANIIA OpocaeTcst
criacath yIaBIIero B BOJY MEJBEKOHKA, IPKO HILITIO-
CTPUPYET €€ MAaTEPUHCKYIO 3200TY M CTPOTOCTb.

Opurunai: Tym 6 00un mue noOCKOYUIa Med8eou-
ya, 8bIMawula ColHUWKY Ha bepee, a necmyHy makux
NIIOX HA0Aeajld, Ymo OH, 6EOHbIl, 838bl.

Hepeson: AEUBISZZIBK F/K 2, HE/NREHE |-+, 2R
JEARIRHAT T REAMA T LNEDE | AT ETF SRR
(6ykB. Meogeduya mym oice npuvlenyna 8 600y, @blma-
WA MeOBEeXHCOHKA Ha Depee, a 3amem HEeCKOIbKO pa3
CUTIBHO 0414 3aMPeujuny, 3aCmMasue 3a6blinb).

BEPBAJIbHO-BU3YAJIbHAS

METATEKCTOBAS

OKOCPEJIA (COILIMYM)

Puc. I. Cunepeemuueckas mooenb 9KOJI02UYHOU peyenyuu nepesood Xy00HceCmeeHH020 MeKCma
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Ha puc. 2 menBeauma AEpXUT MEABEKOHKA
3a 3arpUBOK, YTO YCHIJIMBAET SMOIMOHAILHOE BOCIIPH-
SITUE CLIEHbl KUTACKUMU YUTaTeIsIMU. Bu3yaabHbIi
AJIEMEHT MOMOTaeT MepeaaTh JUHAMUKY JACHCTBUS U
KYJIBTYPHO 3HAYUMYIO UICI0 MaTEPHUHCKON 3aITUTHI
u BocniuTaHus. CHHEPrus TeKCTa W M300pakeHus B
MIEPEBOJIE CO3AAET PKOJIOTUUCCKOE PABHOBECHE, JIEast
TEKCT MOHSATHBIM H SMOIIMOHAIBHO 3HAYMMBIM JUJIS 11e-
neBoii ayauropun. Takum 0Opa3om, FIKOCpena Opurh-
HaJla ¥ TiepeBojia 00pa3yeT eInHOe MTPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOM COXpaHseTcsi 0aaHC MEXKIY KYJIbTyPaMHu.

4) KorautnBHO-ad(eKTHBHBIE KayecTBa Iepe-
BOJIUMKA

IlepeBoguMK MPOIEMOHCTPUPOBAI BBICOKUI YpO-
BEHb KPEATUBHOCTH U AMIIATUH, YTO MO3BOJIHIIO CO-
XpaHUTh AMOIMOHATHHYIO HACHIIIEHHOCTh TEKCTa
W aJIaTUPOBATh €ro I LiesieBoi ayquropun. Hampu-
Mep, B TMHAMUYHOM OITMCAHUH TTIOBEICHIS METBEKAT.

Opurunai: Meodgesiconox euzoicail u 6apaxmaJcs.

Hepesom: /NIESFEPENYEE K, VURIELEE. (Oyxs.
Manenvruii Me08edb NPOH3UMETbHO U CMPAHHO 30~
KpU4ail U sipOCMHO Opbledil 6CeMu HO2AMU).

[lepeBogYMK HCIOIB3YET BBIPA3UTEIHHBIC SI3bI-
KOBBIE CPEJCTBA, Takue Kak 4/ PR K («npow-
3UTENBHO U cTpaHHo 3akpuuamy) u PYHIELEE («xao-
THYHO JIPbITa]l BCEMH YETBIPHMS JIAlIAMU»), YTOOBI
nepenaTh He TOJIBKO BHEITHUE JNCHCTBUS, HO U OMO-
[IMOHAJIBHOE COCTOSHHUE MeaBexoHKa. I[lepenaya
JeTaeil MO3BOJISIET YUTATEII0 HE TOJBKO BHJICTH,
HO ¥ SMOI[MOHATBHO MTEPEIKNUBATH CLIEHY.

5) KorautuBHo-appekTHBHBIE KauecTBa peIn-
MHCHTA

Peakuuu kuTailckux yuTaTenel Ha NepeBo Moj-
TBEPIUIIN €T0 MOHSATHOCTh M AYMOIHOHAIBHYIO 3HA-
YUMOCTb. «BCTpeuHble TEKCTBI» KUTAaUCKUX YHUTATE-
JIeH TEMOHCTPUPYIOT OCMEICIICHUE KITFOUEBBIX HIICH:
«RRUL IR e /N R R IR HON T RE MK T XA
2, S AA “HE” KT, EMALKIZREE
LEVEIRG . (ByxB. Meoseouya cnacna medeedsiconka,
a NOMoM Haxkasanla cmapuie2o opama, 4mo 3acma-
BUJIO MEHS 3a0YMAMbCI: Y HCUBOMHBIX MONCE eCHlb
,,8ocnumanue’’, n000OHoe 4en08eyecKomy).

Amnpobanus pazpaboTaHHONH MOIENTH Ha JaHHOM
MpUMEpPE IEMOHCTPUPYET BOZMOKHOCTD aKTyaJIn3a-
¥ SKOJIOTHYECKON PEIEeHIINN, KOTOpas SBISCTCS
pe3yJIbTAaTOM CHHEPIUU U FApPMOHU3AIMH IKOCMBIC-
JIOB B IEPEBOTICCKOM IMPOCTPAHCTBE, O0SCIICUNBAIO-
HIUX JOCTHKECHUE OasiaHca MKy HCXOJIHOM U Lieie-
BOH KYJBTYpaMH C y9€TOM KOTHUTHBHBIX OCOOCHHO-
CTel pelunueHTa.

['apMOHUYHOCTP BBICTYTAET MPEATIOCEUTKON KO-
JIOTUYHOCTH, HO HMX COOTHOIICHHE JIHHAMUYHO
u BapuaTuBHO. Kak noka3ai npeacTaBieHHbI BbILIE

hREER

i—%. RORE——RRA—A M AMaR Y
LR, BEE--RRLasnes, SEN. B R0NE
WM. BUFT M, BERETM,

AL~ SRS AR, R O ALRA
M G-tV ARRART. CRENANLCLT, Kb
RNt RERN T

BrR T F X,

AR TRE-APRNGHE, EERITER. BHX

e,
ARSI &, UREE, W RS T RSN,

Puc. 2. ®pacmenm mexcma nepesooa
(Kpeonu3068antblil mexcm)

9KOJIOT0-CUHEPrETUUYECKUI aHaJUu3 KUTaHUCKOW pe-
LENUUU TEPEBOJHBIX XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
BO3MO’KHBI Pa3IMYHbIC BAPUAHTHI UX COOTHOILICHUS.

3akJjroueHue

Takum 00pa3om, H3ydeHHe 0COOEHHOCTEH BOCIIPH-
ATHUSl Ha IIPUMEPE S3bIKOBOM Mapbl: PyCCKUI-KUTAl-
CKHH IIPH MEPEBOJIE XY I0°KECTBEHHOT'0 ITPO3anYECKO-
r'0 TEKCTa, MOKAa3aJIo, YTO JIs OIICHKHU KadecTBa Iepe-
BOJIa HEOOXOMMO YIUTHIBATH HE TOJBKO aKTUBHYIO
CO3UIATEIBbHYIO POJIb S36IKOBOM TMYHOCTH MEPEBOI-
YHUKA. HO U MBICJIUTENbHYIO0 aKTUBHOCTb SI3bIKOBOM
JUYHOCTHU PEIUITUECHTA, YTO MO3BOJsET quddepeH-
UMPOBaTh KpUTEpUU OLeHKU. Onupasich Ha rapmo-
HUYHOCTH KaK KPUTEPHIl OLICHKU KauecTBa MepeBo-
Jla C MO3UIHNI MEPEBONUNKA B paMKaxX KOHIECIIIHU
NEPEBOAUYECKOI0 MPOCTPAHCTBA, MBI BBOAUM 3KOJIO-
TUYHOCTH KaK KPUTEPHUI OIIEHKU KAaueCTBa MEePeBoaa
C MO3UIINHI PEIUITUEHTA, TaK KaK MepeBOJ] BbITIOIHSI-
ercs paau untareis. B pabote mpencTasieHa cunep-
reTuveckas Mojelib SKOJOTHYHOTO BOCIPHUSITHS, KO-
Topas anpoOupoBaHa Ha npumepe Tekcta B. B. bu-
aHKd. B 1ienoM B vcclieioBaHUU MTPOaHAIU3UPOBAHO
232 TekcTa Ha ABYX SI3bIKAX: PYCCKOM U KUTAHCKOM.
B xoxe uccienoBaHus MmoATBEpAMIIACH THIIOTE3a
0 TOM, YTO TAPMOHUYHOCTb SIBJISETCS MIPEATIOCHIIIKOM
9KOJOTMYHOCTH.
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